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Tartalom

	A Vörös Pimpernel egy angol arisztokrata álneve, aki a francia forradalom idején arisztokrata családokat menekít ki a guillotinnal levágott fejek vérétől vörös Párizsból. Ki ez a férfi, és hogyan lehetséges, hogy a forradalom legelszántabb ügynökei sem képesek nyomára jutni. Leleplezésében azonban nemcsak a forradalmi hatóság érdekelt, hanem a dúsgazdag Sir Percy Blakeney ifjú felesége, a francia Marguerite is, aki bátyja életének megmentése érdekében kénytelen az ismeretlen után kutatni. Lady Blakeney, azaz Marguerite, minden francia kémnél eredményesebben nyomoz a merész angol után, de hamarosan olyan titkok birtokába kerül, melyek ismeretében már mindent másképp tenne...

	Orczy Emma bárónő húsz regénye és memoárja között hat Pimpernel-folytatás van, melyek a nagyközönség követelésére születtek, de más kalandregényeit és detektívregényeit is több nyelvre lefordították. A Vörös Pimpernelből több mint kéttucat filmváltozat és számos színpadi mű készült, ihletője volt egyebek között az amerikai Johnston McCulley Zorro figurájának is. Nem csoda, hogy általában Orczy Emmát tekintik a világviszonylatban máig legismertebb magyar írónőnek, akinek nevét nemcsak az irodalomtörténet őrzi: a Vénusz bolygó egyik kráterét is róla nevezték el. A Vörös Pimpernel napjainkban is izgalmas olvasmány, mely történelmi regényként és romantikus műként is folyamatos érdeklődésre tarthat számot. Így lett ez a regény az Atlantic Press Kiadó Női remekírók sorozatának első kötete. 
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	ORCZY EMMA BÁRÓNŐ

	Orczy Emma Magdolna Rozália Mária Jozefa Borbála bárónő Heves megyében, Tarnaörsön született 1865-ben, és 92 évesen halt meg Londonban. "Emmuska" 15 éves volt, amikor arisztokrata szülei előbb Brüsszelbe, majd Londonba költöztek. Zenét és festészetet tanult, majd férjhez ment, és mivel férjével szűkös anyagi körülmények között éltek, huszas évei végén elkezdett detektívtörténeteket írni. Negyvenévesen "futott be" A Vörös Pimpernel szerzőjeként. 

	A francia forradalom viharait idéző világsikerű regénye, melyben – talán származására való tekintettel is – a Párizsi Kommün által üldözött arisztokratákkal rokonszenvez – 1903-ban látott napvilágot. A történet előbb színpadi változatában hódított, később több tucat nyelvre lefordították és harmincnál több filmet készítettek belőle. Ihletője volt egyebek között az amerikai Johnston McCulley Zorro figurájának is. 

	A bárónő húsz regénye és memoárja között hat Pimpernel-folytatás van, melyek lényegében a nagyközönség követelésére születtek, de más kalandregényeit és detektívregényeit is több nyelvre lefordították. Általában őt tekintik a világviszonylatban máig legismertebb magyar írónőnek, akinek nevét nemcsak az irodalomtörténet őrzi: a Vénusz bolygó egyik kráterét is róla nevezték el.

	 


 

	1.
Párizs, 1792. szeptember

	Hömpölygő, háborgó, morajló tömeg, csak névleg emberi lényeké, hisz a szemnek és a fülnek nem mások ők, mint megannyi vad teremtmény, amelyeket a kéjes bosszúvágy és a gyűlölet aljas szenvedélye fűt. Az idő: valamivel napszállat előtt, a hely: a Nyugati Barikád – ugyanott, ahol egy évtized múltán egy gőgös zsarnok halhatatlan emlékművet emel nemzete dicsőségének és önnön hiúságának.

	A nap java részében szorgosan űzte irtóztató mesterségét a nyaktiló: ősi nevek, kék vér, amivel csak Franciaország az elmúlt századok során dicsekedhetett – mind megadóztak az ország szabadság és testvériség iránti vágyának. Azért szünetelt csak a mészárlás e kései órán, mert a nép érdekesebb látványnak lehetett tanúja valamivel azelőtt, hogy éjszakára lezárnák a barikádokat.

	A tömeg tehát a Gréve térről a különféle barikádok felé zúdult, hogy nézhesse ezt az érdekes és szórakoztató látványt.

	Láthatta éppenséggel mindennap, mert hiszen micsoda fajankók is azok az arisztokraták! Természetesen árulói ők mind a népnek, férfiak, nők, gyerekek egyaránt, kik történetesen leszármazottai ama nagy embereknek, akiknek a keresztes hadjáratok óta dicsőségét köszönheti az ország: az ősi francia nemesség. Elődeik elnyomták a népet, összezúzták kecses, csatos cipőjük vörös sarkával, és most a nép kezébe került Franciaország kormánya, s ők zúzzák össze hajdani uraikat – nem a cipőjük sarkával, hiszen manapság nemigen viselnek cipőt, hanem annál sokkalta hatásosabb súllyal, a nyaktiló bárdjával.

	És a rettenetes kínzószerszám naponként, óránként megkövetelte tömérdek áldozatát – öregembereket, fiatalasszonyokat, apró gyermekeket, míg eljön végül az a nap is, amikor a király és a szépséges ifjú királyné fejét fogja követelni.

	Ám így kellett lennie: hiszen most a nép uralkodik Franciaországban. Ahány arisztokrata, annyi áruló, mint ahogy az volt minden őse is: kétszáz esztendeig izzadt, robotolt és éhezett a nép, hogy minden földi jóban dúskálhasson a kéjsóvár udvar; most pedig azok unokáinak, akik hajdan elősegítették az udvar ragyogását, rejtőzniük kell, ha kedves az életük – menekülniük, ha el akarják kerülni a nép megkésett bosszúját.

	És meg is próbáltak elrejtőzni, és menekülni is megpróbáltak: ez volt épp a mulatság! Minden áldott délután, mielőtt bezárultak a kapuk, és a piaci kordék kisorjáztak a barikádok mentén, valamelyik ostoba arisztó megkísérelte, hogy kiszabaduljon a Közüdv Bizottmány markából. Különféle álöltözékben, különféle ürügyekkel próbáltak átcsusszanni a sorompón, amelyet oly éberen őrzött a Köztársaság polgárőrsége. Férfiak női ruhában, asszonyok férfiöltönyben, kolduscondrába bújtatott gyermekek: mindenféle akadt: hajdani grófok, márkik, még hercegek is, akik menekülni akartak  Franciaországból,  elérni  Angliát  vagy  más  hasonlóképp átkozott országot, hogy ott igyekezzenek felserkenteni az idegeneket a dicsőséges Forradalom ellen, vagy sereget toborozni a Temple nyomorult foglyainak kiszabadítására, kik egykor Franciaország uralkodóinak nevezték magukat.

	De majdnem mindőjüket elfogták a barikádoknál. Kiváltképp a Nyugati Kaput őrző Bibot őrmesternek volt pompás szimata akár a legtökéletesebb álruhába bújt arisztó kiszagolására. És akkor aztán kezdődött a tánc. Bibot eljátszott zsákmányával, mint macska az egérrel, néha akár negyedóra hosszat: úgy tett, mintha megtévesztette volna az álöltözet, a paróka vagy egyéb színházi kellék, amely mögött egy-egy hajdani nemes márki vagy gróf rejtekezett.

	Hej, micsoda humorérzéke is volt Bibot őrmesternek! Megérte, hogy ott lézengjen az ember a Nyugati Barikád körül, hogy lássa, mint csíp rajta Bibot egy-egy arisztót, aki a nép bosszúja elől  akar menekülni.

	Bibot  olykor  egyenesen  kiengedte  prédáját  a  kapun,  akár  két percig is hagyta: higgye csak, hogy sikerült Párizsból kimenekülnie, és talán biztonságban elérheti az angol partokat: hagyta, hogy a szerencsétlen nyomorult tíz métert megtegyen a szabad vidék felé, aztán   utána   küldte   két   emberét,   s   visszahozatta,   megfosztva álöltözékétől.

	Ó, micsoda mulatság volt ez, hiszen a szökevény nemegyszer nőnek bizonyult: szörnyen nevetséges volt némelyik gőgös márkinő, amikor a végén mégis Bibot karmaiban lelte magát, tudván tudva, hogy másnap rögtönítélő bíróság vár reá, azután pedig magának Madame la Guillotine-nak az ölelő karja!

	Nem csoda, hogy ezen a szép szeptemberi délutánon pezsgő izgalommal várt Bibot kapuja körül a tömeg. Ha kielégítik, csak növekszik a vérszomj, sosincs csömöre: a tömeg ma száz nemesfejet látott a nyaktiló alatt a porba hullani, és meg akart bizonyosodni felőle, hogy meglesz holnapra is a száz.

	Bibot egy felfordított, üres hordóra telepedett a barikád kapuja mellett: körülötte a parancsnoksága alá beosztott polgárőrök kis csapata. Az utóbbi napokban igencsak meggyűlt a dolguk. Az átkozott arisztók nagy rémületükben mindent megtettek volna, hogy kiszökjenek Párizsból: férfiak, nők, gyermekek, akiknek az ősei, ha mégoly régen is, az áruló Bourbonokat szolgálták – maguk is árulók, s méltó eledele a nyaktilónak. Minden áldott nap meghozta Bibot- nak azt az elégtételt, hogy leleplezhetett néhány királypárti menekülőt, és visszaküldte őket a Közüdv Bizottmány ítélőszéke elé, melynek Foucquier Tinville polgártárs, ez a jó hazafi volt az elnöke.

	Robespierre is, Danton is megdicsérte buzgalmáért Bibot-t, s az őrmestert  nagy büszkeséggel töltötte el, hogy maga szolgáltatott ki legalább ötven arisztót a guillotine-nak.

	Ma azonban különleges utasítást kaptak a barikádoknál parancsnokló őrmesterek. Nemrégiben sok arisztokratának sikerült elmenekülnie   Franciaországból,   és   épségben   elérték   az   angol partokat. Különös híresztelések támadtak e szökések körül; nagyon is elszaporodtak, és igencsak vakmerően  hajtották végre őket;  az emberek   egyre   izgatottabban   adták   szájról   szájra   a   hírüket. Grospierre őrmester maga is a nyaktiló alatt végezte, mert az Északi Kapun az orra előtt szökött ki egy egész arisztokrata család.

	Annyit  sikerült  megállapítani,  hogy  a  sikeres  szökéseket  egy csapat angol szervezi; hihetetlenül vakmerőek, és leghőbb vágyuk lévén, hogy beleártsák magukat olyasmibe, amihez semmi közük, szabadidejükben elkaparintják Madame la Guillotine elől a törvény és  jog  szerint  őt  illető  áldozatokat!  A  híresztelések  terjedtek,  és szépen gyarapodtak; senki sem kételkedett benne, hogy ez a minden lében kanál angol banda csakugyan létezik, s hogy a vezérük egy mesésen bátor és vakmerő férfiú. Különösnél különösebb történetek keringtek arról, hogy ő is meg az általa megmentett arisztók is, hipp- hopp, egyszeriben láthatatlanná váltak, mihelyt a barikádhoz értek, és hogy természetfölötti erők segítségével szöktek ki a kapun. A titokzatos angolokat még nem látta senki; vezérüket csak halkra fogott hangon, babonás borzongással emlegették. Foucquier Tinville polgártárs, olykor rejtélyes eredetű cédulát kapott; volt úgy, hogy a kabátja zsebében lelt rá, némelyiket a tömegben nyomta valaki a kezébe, miközben a Közüdv Bizottmány ülésére tartott. A cédulán rövid  néhány  szó  tudatta,  hogy  a  minden  lében  kanál  angolok bandája nem pihen, és az üzenet „aláírása” mindig egy kis vörös virág  volt  –  csillag  alakú  mezei  tikszem,  amelyet  mi  Angliában „vörös  pimpernel”-nek  nevezünk.  A  pimasz  cédula  kézhezvétele után  néhány  órával  pedig  arról  értesültek  a  Közüdv  Bizottmány tagjai, hogy ennyi meg ennyi királypárti személynek és arisztokratának sikerült elérnie a tengerpartot, és úton vannak Anglia meg a biztonság felé.

	A kapuknál megkettőzték az őrséget, a parancsnoki poszton álló őrmestereket halálbüntetéssel fenyegették, a vakmerő és pimasz angolok kézre kerítőinek pedig mesés jutalmat tűztek ki. Ötezer frankkal kecsegtették azt, aki elfogja a titokzatos és agyafúrt Vörös Pimpernelt.

	Általános meggyőződés  volt, hogy Bibot lesz a szerencsés,  és Bibot sem cáfolta ezt a véleményt, amely mindenkinek az agyába befészkelte már magát, így aztán mindennap tódult a Nyugati Kapuhoz a nép, hogy el ne mulassza, amint az őrmester nyakon csíp holmi szökevény arisztót, akinek a titokzatos angol az útimarsallja.

	– Bah! – legyintett az őrmester, aki megbízható káplárjával beszélgetett. – Nagy szamár volt Grospierre polgártárs! Álltam volna csak én a múlt héten az Északi Kapunál...

	És Bibot őrmester hegyeset köpött, imigyen érzékeltetve ostoba bajtársa iránti megvetését.

	– Hogy esett a dolog, polgártárs? – tudakolta a káplár.

	– Grospierre éberen őrködött a kapunál – kezdte fontossága tudatában  Bibot,  ahogy  egyre  sűrűbben  fogta  körül  a  meséjét hallgató szájtáti tömeg.

	– Mindannyian hallottuk hírét ennek az okvetetlenkedő angolnak, az átkozott Vörös Pimpernelnek. Hanem az én kapumon ki nem szökik,  mordizomadta!  Hacsak  nem  ő maga  az  emberbőrbe  bújt ördög! Hanem Grospierre nagy szamár volt. Piaci kordék haladtak át a kapun; az egyik rogyásig megrakva hordókkal: egy öregember hajtotta, egy kölyök meg ott ült a bakon mellette. Grospierre egy kissé felhajtott a garatra, és igencsak ravasznak képzelte magát. Belekukkantott a hordókba – ha nem is mindegyikbe –, látta, hogy üresek, hagyta hát, hadd menjen útjára a kordé. Haragos, megvető morgás támadt a Bibot polgártársat körülvevő rongyos tömegben.

	– Félóra sem telt el – folytatta az őrmester –, hát odacsörtet egy gárdakapitány, vagy tucatnyi katonával. „Átment itt egy kordé?”, kérdi lélekszakadva Grospierre-től. „Át – feleli amaz –, félórája sincs még.” „És maga futni hagyta őket! – kiáltja dühösen a kapitány. – Ezért nyaktiló alá kerül, őrmester polgártárs! Tudja-e, ki rejtőzött azon  a  kordén? Chalis egykori hercege, egész családjával!”

	„Micsoda?!”, kiáltja elképedve Grospierre. „Azám! És a kocsis nem volt más, mint az az átkozott angol, a Vörös Pimpernel!”

	Szitoközön fogadta a történetet. Grospierre polgártárs megfizetett baklövéséért a nyaktiló alatt, de micsoda ostoba fajankó volt! Micsoda fajankó! Bibot úgy hahotázott a tulajdon elbeszélésén, hogy jó időbe beletelt, mire folytatni tudta. 

	– „Utánuk, emberek! – kiált a kapitány – folytatta nagy sokára. – Ne  feledjétek a vérdíjat!  Utánuk,  még  nem  juthattak messzire!” Azzal kiront a kapun, nyomában tucatnyi katonája.

	– De már késő volt – kiáltozott az izgatott tömeg.

	– Nem csípték el őket!

	– Átkozott, ostoba szamár Grospierre!

	– Megérdemelte a sorsát!

	– Hogy bele nem nézett valamennyi hordóba! Még ilyet!

	A sok felkiáltás mérhetetlenül mulattatta Bibot polgártársat; nevetett, nevetett, hogy belefájdult az oldala, és arcán patakzott a könny.

	– Dehogy, dehogy... – nyögte ki végül. – Nem volt a kordén egy fia arisztó se; a kocsis sem volt a Vörös Pimpernel!

	– Micsoda?!

	– Nem  bizony!  A  gárdakapitány  volt az az átkozott  angol, álöltözetben, és ahány katonája, mind egy szálig arisztó!

	A tömeg ezúttal néma maradt. Itt már természetfeletti erők működnek! A Köztársaság eltörölte Istent, de a természetfeletti félelmét nem sikerült kiölnie a nép szívéből. Az az angol bizonyára maga az ördög!

	Nyugaton alászállt a nap. Bibot felcihelődött: itt az ideje, hogy bezárják a kaput. – Szekerek, ide! – parancsolta. Vagy tucatnyi fedett szekér sorakozott előtte; kifelé tartottak a városból, hogy a környékről összeszedjék a másnapi piacra szánt portékát. Bibot legtöbb szekér gazdáját jól ismerte, hisz naponta kétszer áthaladtak a kapuján, piacra menet és hazatérőben. Egyik-másikukat megszólította  –  többnyire asszonyok ültek a bakon –, és nagy ügybuzgalommal vette szemügyre a szekerek belsejét.

	– Sose lehet tudni – mondogatta. – Engem ugyan rá nem szednek, mint azt az ostoba Grospierre-t!

	A  szekereket hajtó asszonyok rendszerint naphosszat a Gréve téren üldögéltek, a vérpad tövében; a nyaktiló árnyékában kötögettek, pletykálkodtak, s közben nézték, ahogy a kordék szüntelenül hozták  a terroruralom áldozatait. Pazar mulatság  volt nézni, amint megérkeznek Madame la Guillotine báljára az arisztók, és igencsak keresettek voltak a vérpadhoz legközelebb eső helyek.

	Bibot napközben a Gréve téren teljesített szolgálatot. Felismerte hát majd valamennyi vén banyát, a „tricoteuse”-öket, akik ott ültek, és szorgosan kötöttek, míg a bárd alól sorra hullottak a fejek, őket pedig befrecskendezte azoknak az átkozott arisztóknak a vére.

	– Hej, anyó! – kurjantott Bibot az egyik szörnyeteg banyának. – Te meg mit szereztél?

	Látta már a rút szipirtyót napközben, kezében a kötésével, mellette az ostorával. Mostanra felékesítette az ostort: egy sor göndör fürtöt kötözött a nyelére, mindenféle színűt, aranytól ezüstig, szőkétől feketéig és kéjesen cirógatta őket irdatlan, csontos ujjaival, miközben Bibot-ra vigyorgott.

	– Összemelegedtem Madame la Guillotine szeretőjével – kurjantotta, és durván felröhögött, – ő vagdosta le nekem ezeket a leguruló fejekről. Holnapra is ígért egy rakással, de nemigen hiszem, hogy ott lennék a megszokott helyemen.

	– Aztán miért nem, anyó? – kérdezte Bibot. Harcedzett katona létére is elborzadt ennek a minden nőiességéből kivetkezett undorító banyának meg az ostornyelén fityegő irtózatos trófeáknak láttán.

	– Himlőbe esett az unokám – bökött az asszony hüvelykujjával a szekér belseje felé –, de az is meglehet, hogy pestises! Akkor pedig be nem eresztenek holnap reggel Párizsba.

	A himlő említésére Bibot sietősen hátrált egy lépést, amikor pedig a vénség a pestist említette igyekezett minél távolabb kerülni tőle.

	– Átkozott vénség! – motyogta az őrmester, a tömeg pedig riadtan elhúzódott a szekér közeléből, hogy csakhamar egymagában állt a tér közepén.

	A banya nevetett.

	– Átkozott vagy magad, polgártárs, a gyávaságodért! Piha! Hogy férfiember féljen a betegségtől!

	– Mordizomadta! A pestis ... !

	Döbbent némaság ereszkedett a térre. Borzalom töltött el mindenkit a gyűlöletes nyavalya iránt – ez az egy kelthetett már csak rettegést és undort ezekben a vad, elállatiasodott teremtményekben.

	– Takarodj innen azzal a pestises féreggel! – üvöltött rekedten Bibot.

	Az öregasszony erre megint felröhögött, odakiáltott néhány ocsmány szót válaszul, rácsapott rozzant gebéjére, és kihajtott a kapun.

	Ez a kis közjáték tönkretette a délutánt. Mindenki rettegett a két szörnyű átoktól, a két iszonyú betegségtől, amelynek nem volt ellenszere, s amelynek végén ott leselkedik a szörnyű és magányos halál. Némán, komoran lézengtek egy darabig még a barikád körül, gyanakvó pillantással méregették egymást, s úgy kerülte egyik a másikat, mintha már ott lappangana közöttük a fekete halál. Egyszer csak – szakasztott úgy, mint Grospierre esetében – felbukkant egy gárdakapitány. Ez azonban ismerőse volt Bibot-nak, nem kellett attól tartani, hogy holmi ravasz angol volna, álöltözetben.

	– Egy szekér... – kiáltotta lélekszakadva, már messziről.

	– Miféle szekér? – kérdezte mogorván Bibot.

	– Egy vén banya hajtotta... Egy fedett szekér...

	– Volt vagy egy tucat.

	– Egy vén szipirtyó, aki azt mondta, pestises a gyerek?!

	– Igen...

	– Kiengedte?!

	– Mordizomadta! – szitkozódott Bibot, és borvörös képe halálsápadtra vált a rémülettől.

	– A szekéren az egykori Tournay grófné ült két gyerekével, mind halálra ítélt árulók!

	–  És aki a szekeret hajtotta? – motyogta Bibot, és babonás remegés futott végig rajta.

	–  Milljom kartács és ágyúgolyó! – átkozódott a kapitány.  – Tartunk tőle, hogy maga volt az angol pokolfajzat – a Vörös Pimpernel!
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